Adopción del Wayuunaiki como segunda lengua oficial en las comunicaciones 


sindicales de ASODEGUA 


Objetivo General: 


Adoptar desde una perspectiva intercultural y bilingue, el uso del wayuunaiki como segunda 
lengua oficial en las comunicaciones sindicales de ASODEGUA. 


Objetivos específicos: 


Establecer puentes comunicativos efectivos y afectivos con los afiliados indígenas wayuu en 
su propia lengua materna. 


Facilitar la asimilación y comprensión de los Estatutos, Código de Ética, Electoral y 
comunicados oficiales, a partir del uso del wayuunaiki como segunda lengua oficial en los 
compañeros indígenas wayuu sindicalizados. 


Cumplir e institucionalizar lo contemplado en leyes, acuerdos, convenios internacionales, 
nacionales y departamental, lo concerniente al reconocimiento, preservación y uso del 
wayuunaiki como lengua ancestral indígena a nivel sindical. 


Posibilitar a partir de la adopción del wayuunaiki como segunda lengua oficial de las 
comunicaciones sindicales de ASODEGUA, la creación de un Comité de Traducción que 
garantice el cumplimiento de tales tareas. 


Identificar y seleccionar desde las propias bases sindicales, el talento humano necesario 
para que se conforme el Comité de Traducción oficial de ASODEGUA. 


Justificación: 


La Asociación de Trabajadores de la Educación de La Guajira ASODEGUA, es una 
organización sindical de primer grado, integrada por todos los trabajadores del sector 
educativo en todos sus niveles (preescolar, básica, media, técnica, tecnológica y 
universitaria). Dentro de este gremio de educadores sindicalizados, encontramos dos 
grandes grupos poblacionales como son los Alijunas y los Wayuu, distribuidos entre los 
quince entes territoriales que conforman al departamento de La Guajira, ejerciendo sus 
actividades en el área urbana o rural. 


Si bien es cierto, a nivel institucional se garantiza la igualdad de derechos entre todos sus 
miembros, existe un aspecto por mejorar en la asociación y es el que esta relacionado con el 
ámbito de las comunicaciones. Estas se realizan exclusivamente en Alijunaiki (en la 


modalidad oral o escrita) y socializadas a traves de sus distintos canales de difusión oficiales, 
desconociéndose en la practica concreta del actuar sindical, que al operar en La Guajira y 
tener miles de afiliados indígenas pertenecientes a la Gran Nación Wayuu, su lengua 
materna también puede ser utilizada para los mismos fines. 


Esta propuesta se realiza porque existe la necesidad imperiosa de adoptar y articular al 
conjunto de las practicas sindicales de ASODEGUA, el uso del Wayuunaiki como segunda 
lengua oficial, y la conformación de un Comité de Traducción que ayude a fortalecer los 
distintos procesos comunicacionales que se dirijan a todos los afiliados indígenas wayuu en 
sus territorios, aumentando su sentido de identidad, pertenencia, niveles de formación 
teórica, política y sindical para con la organización, pero desde un elemento propio de su 
cultural ancestral. 


Marco Normativo 
Internacional: 


DECLARACIÓN DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE LOS DERECHOS DE LOS 
PUEBLOS INDÍGENAS: Artículos 1, 2. 11, 13, 15 (Numeral 1), 16, 17, 18, 21, 31, 37. 





Comisión Interamericana de Derechos Humanos: Articulo VI!!, Numerales 1, 2 y 3. 


Convenio 169 de la OIT: Artículos 3 (Numeral 1). 





Nacional: 
C.P de Colombia:Artículos 7, 8, 10, 68, 96. 
Ley 1381 de 2010: Por la cual se desarrollan los artículos 7, 8, 10 y 70 de la Constitución 


Política, y los artículos 4o, 50 y 28 de la Ley 21 de 1991, Artículos 1, 2, 4, 5, 11, 16, 17, 18, 
19, 21, 





Departamental: Ordenanza 01 del 28 de agosto de 1992: “POR LA CUAL SE DECLARA 
EL WAYUUNAIKI LENGUA OFICIAL DEL DEPARTAMENTO DE LA GUAJIRA”, Artículos 1, 2, 
3,4y 5. 


Institucional 


Estatutos de ASODEGUA: ARTICULO 3“. PRINCIPIOS: Literales a, e, f, j, k; 
ARTICULO 4%. OBJETIVOS Y FINES: Literales m, w; ARTICULO 7”. DERECHOS DE LOS 
AFILIADOS: literales Q, j, k, O, p; ARTICULO 43%. FUNCIONES Y OBLIGACIONES DE LA 
SECRETARIA GENERAL: Literales f, m, ARTICULO 46”. FUNCIONES DE LA SECRETARÍA 
DE PRENSA, PROPAGANDA Y COMUNICACIONES: a, c, d, fí ARTICULO 53". 
FUNCIONES DE LA SECRETARÍA DE ASUNTOS ÉTNICOS, LABORALES Y JURÍDICOS: 
Literales b, d. 


Organización, funciones y metodología de trabajo del Comité de Traducción de 
ASODEGUA 


Según el ARTICULO 55* de los estatutos, la asociación contará con “Comisiones 
Reglamentarias y Accidentales”. Consideramos en el marco de esta propuesta que el 
Comité de Traducción oficial puede ser una instancia de sostén y fortalecimiento adicional al 
trabajo de las Secretarias de Propaganda, Prensa y Comunicaciones, de Asuntos étnicos, 
laborales y jurídicos y sus comisiones. Téngase en cuenta que en el parágrafo 1 del apartado 
citado, parte b, estas instancias pueden "presentar propuestas de reglamentación a la Junta 
Directiva, quien las considerará, adicionará o modificará", También se considera en los 
parágrafos sucesivos el periodo de vigencia, apoyo y financiación (Léanse el 2 y 3). 


Estas mismas Secretarias, de acuerdo con la autonomía que se les confiere estatutariamente 
para su funcionamiento y cumplimiento de tareas sindicales, determinarían el numero total de 
traductores que conformarían el Comité de Traducción, los cuales, serian elegidos teniendo 
en cuenta los siguientes criterios: 1). Ser afiliado de ASODEGUA; 2). Dominar de manera 
competente las reglas gramaticales del wayuunaiki; 3). Saber expresarse correctamente en 
la modalidad oral o escrita de su lengua materna; 4). Pertenecer a las provincias 
administrativas del norte y sur para que las comunicaciones, a su vez, se expresen en los 
dos grandes dialectos conocidos tales como son el wuimpeje' woto (alta Guajira), y el 
wopuje'voto, (baja Guajira); 5). La elección de los miembros debe regirse acorde a la paridad 
y equidad de genero, es decir, dos hombres y dos mujeres pertenecientes al pueblo wayuu. 
(El fundamento para este punto N* 5, esta determinado en el ARTICULO 51", literales a,b, c, 
h,i de los estatutos de la asociación). 


Dentro de las funciones que cumpliría este Comité de Traducción estarían las siguientes: 


1. Traducción e interpretación oral del Alijunaiki al Wayuunaiki, a fin de que los afiliados 
indígenas comprendan en su lengua materna, las ideas expuestas en una actividad sindical 
especifica. Los mismos pueden ser grabados en MP3 o MP4 según se requiera. 


2. Traducción de textos oficiales ya sean estos comunicados a la opinión publica, actas, 
circulares, resoluciones, etc, según las reglas de escritura y gramática propia del Wayuunaiki. 


3. Mediación cuando sean necesarios los servicios de traducción para la organización 
sindical de ASODEGUA frente a los propios afiliados o comunidades indígenas en las cuales 
se necesite operar. 


La metodología de trabajo estaría supeditada a las funciones, actividades y tareas 
programadas desde las Secretarias de Propaganda, Prensa y Comunicaciones y Asuntos 
Étnicos, Laborales y Jurídicos que estas determinen la modalidad semanal, mensual, anual, 
eventos especiales, capacitaciones, etc. 


Recursos 


1. Talento Humano. El Comité de Traducción estaría conformado por compañeros y 
compañeras afiliados de ASODEGUA, con probadas habilidades, destrezas y competencias 
linguísticas que les permitan tener un dominio cabal del wayuunaiki en las modalidad oral o 
escrita, de cara a las tareas de traducción que requiera ASODEGUA y resto de afiliados. 


2. Espacios institucionales y digitales de reunión acordados de antemano por la Secretaria de 
Propaganda, Prensa y Comunicaciones para el desarrollo de las tareas de traducción que 
requiera la organización sindical en un momento determinado. 


Recursos técnicos: 


a). Celular, computador o cualquier dispositivo electrónico que permita grabar las 
traducciones que se realicen del Alijunaiki al Wayuunaiki. 


b). Usuario y grupo de WhatsApp o de cualquier otro servicio de mensajería instantánea, 
para enviar y recibir información relacionada con las traducciones que les sean solicitadas 
por la Secretaria de Propaganda, Prensa y Comunicaciones o por cualquier otra instancia de 
la organización sindical. 


c). Plataformas digitales para la socialización de los contenidos traducidos y que resulten de 
fácil acceso, consulta y descarga para los miles de afiliados wayuu pertenecientes a la 
organización sindical de ASODEGUA. 


d). Diccionario Español-Wayunaiki-Español. 
Recursos financieros. 

Los recursos financieros necesarios para el funcionamiento del Comité de Traducción, 
estarían supeditados a las partidas presupuestales que les sean adjudicadas mensualmente 
a las Secretarias de Propaganda, Prensa y Comunicaciones y Asuntos Étnicos, Laborales y 


Jurídicos para su pleno funcionamiento, así como lo contemplado en el artículo 55, parágrafo 
1, 2 y 3 de los estatutos sindicales actualmente vigentes. 


Esta propuesta se registro y protegió bajo una licencia de derechos 
de autor: 


Creative Commons (CC BY-NC-ND 4.0). 


